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V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Koau TeMaTHYHHX PYyOPHK: 14.35.07

Tema guceprauii:
1. ®opmyBaHHs npodeciiiHoi KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX IlepeKsafayiB 3acobamu iHPopMaLiiHO-KOMYHIKaL[iHHNX
TEXHOJIOTIN.

2. Future Translators' Professional Competence Forming by Means of Information and Communication
Technologies.

Pedepar:

1. O6'exT - pouec GpopmyBaHHs TPodeCciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI MaltOyTHIX NepeKsaiadiB y BULIMX HaBYaJIbHUX
3aKJaflax; MeTa - BUSIBUTHU BILJIUB TEOPETUYHO OOI'PYHTOBAHMX Ta €KCIIEPUMEHTAJIbHO [IepEBipEHUX NeJaroriYHux
YMOB Ha piB€Hb C(POPMOBAHOCTI NPOPECINHOI KOMIIETEHTHOCTI MaliOyTHIX NepekiafaviB 3acobamu iHQOpMaLifiHO-
KOMYHIKal[ilHUX TEXHOJIOTi!; METOJY - TEOPETUYHI, eMIIIPUYHi, MATEMAaTUYHOI CTATUCTUKY; HOBU3HA - yIIeplIe
HayKOBO OOI'PYHTOBAHO i1 €KCIIEpMMEHTAJIbHO IIePEeBipeHo NeJjaroriyii ymosu popmyBaHHs IpodeciiiHoi
KOMIIETEHTHOCTI MailbyTHiX nnepekagadis 3acobamu IKT; yTouHEHO 3MiCT OCHOBHUX T€PMiHiB LOCiI KEHHS
("mpodeciiiHa KOMIIETEHTHICTh MAIOYTHIX NepeKIaAayiB”, "3acobu inpopmaLitHO-KOMYyHIKaLiTHMX TEXHOJIOTI");

KpuTepii Ta MOKa3HUKHU PiBHIB cPOPMOBAHOCTI TpodeciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX MepeKyafayis;



[IOA/IBLIIOTO PO3BUTKY HA0YJIO PO3KPUTTSI CYTHOCTI (POPMYBAHHS NPOPECIIHOI KOMIIETEHTHOCTI MaibyTHIX
nepeksagayis 3aco6amu IKT Ta ix AMAAKTUYHUX MOXJIMBOCTEN Y BUIIMAX HABYAJIbHUX 3aKJIa[ax; Pe3yJIbTaTH -
BM3HauU€eHi nejaroriyHi ymosu popmyBaHHs NTpodeciiiHoi KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHixX repeksaznadis 3acooamu IKT
IIPOMIIIM €KCIIEPUMEHTAJIbHY IIEPEBIPKY, Li€ N03BOJISIE peasli3yBaTy ix Ha (aKy/IbTeTaX iHO3EMHMX MOB Y MiJrOTOBL]
MaiOyTHIX NepeKafaviB y BUIIMX HAaBYAJIbHUX 3aKJIaAax YKpaiHu. [IpakTuyHi pe3ynibTaTy JOCiI)KEHHS MOXYTh
OyTH BUKOPMCTaHi B4EHUMMHU, IIeJaroraMmu, METOJMCTaMu Ha (PaKyJIbTeTaX iHO3EMHUX MOB Y BUIINAX HAaBYaJIbHUX
3aKksafax Mij yac niAroToBkU 6axkasnaspis Ha 1-4 Kypcax y Ipoleci BUKJIaaHHS TaKux JucuuIuiiH: "Tleparorika”,
"IIcuxostoriga”, "Beryn mo nemaroriyHoi MmancrepHocti”, "Kyaptyposoria”, "Kynbsrypa moBiaeHHs", "BeTyr go

MoBo3HaBcTBa", "[HPopmaTuka"’, "CydyacHa yKpaiHChKa MOBa", "YKpaiHChKa MOBa (32 IPOQECiiHUM CIIPSIMyBaHHIM)",

"Beryn o iHo3emHoOi pinosorii”, "AHriificbka MoBa

, "BeTyn 1o nepekiano3HascTBa”, "TIpakTuka rnepexiamny
aHrzificbkoi MoBM", "JIiIHTrBOKpaiHO3HABCTBO"; pO3pO06JIEHO, MiATOTOBIEHO i BIIPOBAJI)KEHO aBTOPCHKUIT KOMILTIEKC
BIIpaB 3 Kypcy "IIpodeciitHuii nepeksnaz'; raaysb - enarorika.

2. Object - the process of future translators' professional competence forming at higher educational
establishments; the aim - to find out the influence of theoretically substantiated and experimentally tested
pedagogical conditions on the level of future translators' professional competence formation by means of
information and communication technologies ; methods - theoretical, empirical, of mathematical statistics; novelty
- the research is the first to provide a theoretical substantiation of pedagogical conditions of future translators'
professional competence forming by means of information and communication technologies and experimentally
test their efficiency; the basic terms of the research ("professional competence of future translators”, "means of
information and communication technologies") are defined and specified; the criteria and indices of the levels of
future translators' professional competence formation are analysed; the specific aspects of future translators'
professional competence forming by means of information and communication technologies have been
investigated and their didactic potential for higher educational establishments has been determined; results - the
researched pedagogical conditions of future translators' professional competence forming by means of
information and communication technologies have been experimentally tested and are recommended for the
implementation within the process of training future translators at higher educational establishments of Ukraine.
The practical findings of the research will be helpful to scholars, educators, teaching advisors of foreign language

departments at higher educational establishments, they will be useful in teaching " Pedagogy", "Psychology”,

"Introduction to Teaching Techniques", "Culture Studies", "Culture of Speech", "Introduction to Linguistics",

"Informatics”, "Modern Ukrainian", "Professionally-oriented Ukrainian”, " Introduction to Foreign Philology",
"English", " Introduction to Theory and Practice of Translation", "Practice of Translation: English", " Linguistic and
Cultural Studies"; the author has worked out and implemented the complex of exercises on " Professional
Translation"; field - pedagogy.
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